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Пролог

	Рейчел Беннетт закрыла входную дверь и задвинула засов. Удовлетворяющий щелчок закрепил её в тишине дома; она всё ещё дышала чуть тяжеловато после вечерней пробежки. Пот на коже остывал в прохладном, кондиционированном прихожем воздухе, и она потянула влажную футболку, отлепляя её от поясницы.

	Она скинула кроссовки и аккуратно поставила их рядом с начищенными лоферами Руди. Контраст между её поношенной спортивной обувью и его безупречными деловыми туфлями казался ей идеальной метафорой их брака — разные траектории, которые каким-то образом дополняли друг друга, во всяком случае чаще всего.

	— Только я, — сказала она вслух, разгоняя тишину. Пустота дома не была неожиданностью: Руди — с приятелями по покеру, и вечер распахнулся перед ней мирным одиночеством. По крайней мере, так ей казалось.

	Руди ещё долго не вернётся. Его покер по средам был священен и неприкосновенен — традиция, которую он хранил с той же компанией финансовых консультантов ещё до их знакомства. Раньше её задевало его отсутствие, но в последнее время она приветствовала эти вечера наедине с собой — время подумать, сложить бумагу, просто побыть там, где от неё ничего не требуют.

	Рейчел прошла в гостиную в одних носках и щёлкнула выключателем лампы; тёплый свет разлился по её армии оригами. Они стояли на каждой свободной поверхности — журавли с тонко расправленными крыльями, геометрические сферы, собранные из десятков идеально сложенных модулей, драконы с изогнутыми хвостами и намёком на чешую из сотен крошечных сгибов. Она улыбнулась им — этим бумажным детям, рождённым её недавно ставшими уверенными руками.

	Шесть недель назад она не смогла бы сделать даже простенький бумажный кораблик. Она была слишком дёрганой, мысли слишком рассыпаны, чтобы выдержать точную последовательность, необходимую даже для самых простых моделей. Это было до Маркуса Берриджа и его нетрадиционных терапевтических сеансов.

	— Твои импульсы похожи на бумагу, — сказал он группе на первом сеансе в Зуме. Голос у него был такой спокойный, такой размеренный. — Кажется, будто они жёсткие, неподатливые, но если нажать правильно и в нужных местах, они становятся чем-то прекрасным. Чем-то управляемым.

	Тогда она внутренне фыркнула, сохраняя для камеры нейтральное выражение. Оригами в качестве терапии казалось ей нью-эйджной чепухой — из той, что её маркетинговая фирма упаковывала бы и продавала потребителям, отчаянно жаждущим «настоящести». Она знала, что Руди отнёсся бы так же, поэтому так и не рассказала ему о сеансах.

	Но вскоре лечение сработало почти чудесно, и Рейчел принялась складывать фигурки оригами едва ли не навязчиво, чувствуя, как с каждой завершённой работой в ней становится больше спокойствия. Руди мог лишь догадываться, что она завела новое хобби, но даже так он видел, насколько оно меняет её. В его глазах вспыхивала надежда, что, возможно, это странное занятие поможет ей обуздать свою печально известную импульсивность.

	— И потом, — не уставал повторять он, — фигурки красивые.

	Рейчел взяла в руки последнее творение — сложный цветок лотоса с шестнадцатью безупречно симметричными лепестками. Она работала над ним три дня, следуя указаниям Берриджа: делать каждый сгиб в полной осознанности, чувствовать, как бумага сопротивляется, а потом поддаётся. Большой палец провёл по острому краю лепестка, и она вспомнила, как отреагировали коллеги, когда она запустила их последнюю кампанию, не посоветовавшись с остальной командой. Как у них сперва опали лица, а потом сжались от злости. Как начальник после этого вызвал её к себе — голос низкий, опасный.

	— Это твой последний шанс, Рейчел, — сказал он, не поднимая на неё глаз. — Я не могу бесконечно защищать тебя от самой себя.

	Лотос казался хрупким в её ладони. Она осторожно поставила его рядом с россыпью миниатюрных звёзд — свидетельством её прогресса, её решимости измениться.

	Рейчел направилась на кухню — хотела налить себе стакан воды, прежде чем подняться наверх в душ. Плитка была прохладной под ступнями, возвращая её в настоящее — ещё один приём, которому их научил Берридж. «Замечай ощущения», — эхом звучал в голове его голос. «Позволь им удержать тебя, прежде чем ты начнёшь действовать».

	Она потянулась к стакану в шкафчике, но краем глаза заметила кое-что ещё — окно над раковиной было приоткрыто, и в дом тонкой струйкой просачивался ночной воздух. Рэйчел нахмурилась, замерев с рукой на дверце. Она редко оставляла окна открытыми, особенно на первом этаже.

	— Руди?.. — пробормотала она, но тут же поняла: муж бы его не открыл. Он был ещё более параноидален, чем она, когда речь заходила о безопасности дома.

	Она подошла к окну и плотно закрыла его, с решительным щелчком повернув защёлку и прогоняя липкое чувство тревоги. Наверное, это она сама распахнула его раньше — возможно, утром, когда варила кофе, — и просто забыла. В конце концов, Берридж постоянно напоминал ей, что внимание у неё бывает выборочным, особенно когда она зацикливается на деле.

	— Просто забывчивость, — твёрдо сказала она себе. — Не всё же предвестие скорой беды.

	И всё-таки, поднимаясь на второй этаж со стаканом воды в руке, Рэйчел не могла отделаться от ощущения, что что-то не так. Дом будто стал другим, воздух — потревоженным, хотя она и не могла подобрать слов. Она остановилась на середине лестницы и прислушалась. Ничего — только ровный гул кондиционера да далёкое тиканье напольных часов, которые Руди унаследовал от родителей.

	Наверху она повернула к ванной, мечтая смыть горячим душем остатки пробежки. Мышцы приятно ныли — напоминание о восьми километрах, которые она сегодня вытащила на характере. Вечерние пробежки тоже были из предложений Берриджа — физический выход для её беспокойной энергии, способ вымотать тело, чтобы ум наконец смог успокоиться.

	Рэйчел почти дошла до двери ванной, когда заметила это: слабое золотистое мерцание, выплёскивающееся из приоткрытой двери спальни дальше по коридору. Она остановилась; вода тихо плеснулась в стакане. Она что, оставила свет? Нет, не свет. У этого сияния было другое качество — более живое, неустойчивое, как у свечи.

	Сегодня она свечей не зажигала. Руди их не переносил — жаловался, что искусственные ароматизаторы вызывают у него головную боль.

	Рэйчел поставила стакан на маленький столик в коридоре; сердце глухо застучало о рёбра. Она медленно двинулась к спальне, протягивая руку и толкая дверь шире.

	Спальня была залита мягким, пляшущим светом. На её прикроватной тумбочке горела одна-единственная свеча; пламя сгибалось и выпрямлялось в невидимых потоках воздуха. Рядом лежал бумажный журавлик оригами — тёмно-багровый, в полумраке казавшийся почти чёрным.

	— Какого чёрта? — прошептала она, делая шаг в комнату.

	Рэйчел знала: такого журавлика она не делала. И уж точно не зажигала свечу в спальне. В её доме кто-то был. И этот кто-то мог всё ещё быть здесь.

	Она попятилась к двери, нащупывая телефон в кармане беговых шорт, чтобы позвонить в службу спасения. Мышцы напряглись — она была готова рвануть по коридору, вниз по лестнице, выскочить из парадной двери, если придётся.

	Но она не успела.

	Позади уловился шорох движения. Прежде чем она успела обернуться, прежде чем смогла закричать, она почувствовала это — резкий, внезапный укол в верхнюю часть руки, словно ужалило злое насекомое.

	— Чт… — слово умерло у неё в горле, когда по телу прокатилась странная тяжесть, с пугающей скоростью расползаясь от места инъекции.

	Рэйчел попыталась развернуться, встретиться лицом к лицу с тем, кто на неё напал, но ноги больше не слушались. Она только качнулась вперёд; колени подломились, будто внезапно разучились держать её вес. Комната мерзко накренилась, свечной свет растянулся и расплылся, пока она падала к кровати.

	Она рухнула лицом в одеяло, прижавшись щекой к прохладной ткани. Паника взорвалась в голове, но тело оставалось неподвижным, глухим к отчаянным внутренним приказам — двигаться, бороться, бежать. Лёгкие с трудом расправлялись; каждый вдох давался тяжелее предыдущего.

	Мягкие шаги приблизились к кровати. Рейчел изо всех сил пыталась пошевелить глазами — единственной частью тела, которая ещё хоть как-то ей повиновалась. В периферии зрения возникла фигура — скорее тень, намёк на присутствие, чем отчётливый силуэт. Нежные руки перевернули её на спину, аккуратно расправляя конечности, будто выставляя манекен. Или труп.

	Багровый журавлик появился в её сужающемся поле зрения, на мгновение завис — и затем его намеренно положили ей на грудь, прямо над отчаянно бьющимся сердцем.

	— Красиво, — прошептал где-то над ней голос. — Прямо как у той.

	У той? Разум Рейчел вцепился в эти слова, пытаясь протолкнуть смысл сквозь сгущающийся туман кислородного голодания. Лёгкие жгло от попыток вдохнуть; каждый поверхностный вдох давался всё труднее.

	Она хотела умолять, просить пощады, но губы оставались неподвижны, язык — бесполезной плотью во рту. Слёзы вытекали из уголков глаз, беззвучно скатывались по вискам и уходили в волосы.

	В сознании всплыло лицо Руди — его лёгкая улыбка, морщинки у глаз, когда он смеялся. Найдёт ли он её такой? Сколько пройдёт времени, прежде чем он вернётся домой после покера — чуть навеселе и ласковый, как всегда после пары удачных раздач? Поймёт ли он, что произошло? Что она не просто заснула, придавив к груди нелепую бумажную поделку?

	По краям комната темнела, зрение сужалось в маленький круг свечного света. Рейчел ощущала, как сердце надрывается, как его ритм становится всё более сбивчивым, пока тело боролось за кислород, которого парализованные дыхательные мышцы не могли дать.

	Так не должно было закончиться. Не тогда, когда ей наконец становилось лучше, когда она наконец училась держать под контролем порывы, едва не уничтожившие её карьеру и надломившие брак. Ирония не ускользнула от неё даже тогда, когда сознание начало ускользать: она столько времени билась за контроль — и умереть ей предстояло совершенно беспомощной, не в силах пошевелить и пальцем, чтобы спасти себя.

	Последним, что увидела Рейчел, был тонкий край багрового журавлика, едва заметно поднимающийся и опускающийся вместе с каждым слабеющим ударом сердца. А потом тьма поползла со всех сторон, поглощая свечной свет, поглощая её сознание, поглощая будущее, которое она так тщательно отстраивала заново — сгиб за кропотливым сгибом.

	 


Глава первая

	Запах кофе и корицы плыл по дому, когда Райли спускалась по лестнице. Она остановилась внизу, прислушиваясь к привычным утренним звукам: Габриэла напевала гватемальскую народную песню, переворачивая блинчики. Но сверху не доносилось ни одного характерного подросткового топота.

	— Джилли! — крикнула Райли вверх по лестнице. — Вставай, если хочешь успеть позавтракать до того, как надо будет выходить!

	Со второго этажа долетел приглушённый стон, затем заскрипели пружины матраса.

	— Я серьёзно, — добавила Райли. — Габриэла напекла блинчиков с корицей.

	Это вызвало куда более бодрый отклик: глухой стук — и звук выдвигаемого ящика. Еда срабатывала там, где угрозы были бессильны, особенно если готовила Габриэла.

	Райли направилась в гостиную — её тянуло к компьютеру, который всегда оставляли включённым. Он был подключён к домашней системе безопасности: начиналось всё со стандартного комплекта, но они с Биллом дорабатывали и расширяли его, пока возможности наблюдения не стали сопоставимы с тем, чем располагает небольшой полицейский участок.

	Она устроилась перед экраном и открыла приложение, выводившее изображение с четырёх наружных камер, установленных спереди и сзади их таунхауса. Вид был спокойный: маленькое переднее крыльцо и пустая улица, задняя дверь и заднее крыльцо, небольшой задний двор с аккуратными грядками и вход на нижний уровень в большую комнату Габриэлы. Ничего подозрительного. Никто не следит.

	Райли на высокой скорости пролистала ночные записи, внимательно выискивая любые странности. Она превратила это в ритуал после того, как Лео Диллард затих, разразившись напоследок очередной завуалированной угрозой. Билл делал то же самое ещё до неё, и раньше ей казалось, что это перебор. Теперь она понимала.

	— Становлюсь точь-в-точь как Билл, — пробормотала она себе под нос, продолжая проверку.

	Её напарник по ФБР на протяжении многих лет, Билл Джеффрис, теперь был для неё куда больше, чем просто коллега. Их связь углубилась так, как ни один из них не мог предугадать, когда они впервые начали работать вместе в Отделе поведенческого анализа. Теперь он был частью её дома не меньше, чем дочери или Габриэла. И, похоже, его маниакальная забота о безопасности передалась и ей.

	Но это не паранойя, если угроза реальна. А Лео Диллард был вполне реальным.

	Этот блестящий, обаятельный психопат когда-то был её слушателем в Куантико — образцовым курсантом, который развил к ней опасную одержимость. К тому моменту, когда Райли осознала, насколько глубока его фиксация, Лео уже начал свою изощрённую игру в психологические манипуляции. Его ум делал его куда опаснее среднего преследователя.

	Даже сейчас, когда ФБР прекрасно понимало, какую угрозу он представляет, найти его не удавалось. После их последней стычки он будто растворился в воздухе, оставив лишь обещание, что будет наблюдать и ждать подходящего момента, чтобы забрать то, что, как он считал, принадлежит ему.

	Райли закрыла приложение системы безопасности, довольная тем, что ночь прошла без происшествий. Мысли её переключились на Эйприл — старшую дочь, которая теперь училась в первом семестре Университета Джефферсон Белл здесь, во Фредериксберге. Сначала Эйприл раздражалась из-за охраны, назначенной ей университетом, но при отсутствии непосредственной угрозы меры защиты сократили до периодических проверок и системы экстренного оповещения.

	Райли всё равно не устраивало это ослабление, но она понимала: ресурсы не безграничны, а Эйприл заслуживает хотя бы подобия нормальной студенческой жизни. И всё же каждое утро приносило новую волну тревоги, которая окончательно отступала лишь после их привычного обмена сообщениями с Эйприл ближе к обеду.

	Телефон завибрировал на журнальном столике. На экране вспыхнуло имя Билла, и Райли сразу почувствовала, как напряжение, неизменно сопровождавшее его звонки, отступает.

	— Доброе утро, — ответила она, не сумев скрыть тепло в голосе. — Как тебе Мэриленд?

	— Прохладно, — отозвался Билл; его низкий голос был хрипловатым от недосыпа, что она сразу уловила. — Но дело подходит к концу. Похоже, утопления и правда были несчастными случаями.

	Райли откинулась на спинку дивана.

	— Трое человек случайно утонули в одном и том же приливном ручье за шесть месяцев? Это как-то…

	— Статистически маловероятно, знаю, — вздохнул Билл. — Но улики не тянут на убийство. У всех троих был высокий уровень алкоголя в крови, все пропали во время особенно сильных приливов, и нет ни крошки доказательств, связывающих их между собой, кроме географии. Местная полиция ставит вокруг ручья более заметные предупреждающие знаки и дополнительное освещение.

	— Значит, ты будешь дома завтра? — спросила Райли, стараясь не выдать лёгкую нотку нетерпения в собственном голосе.

	Это было первое дело Билла за последние недели — с тех пор как появились угрозы, он упирался и не хотел уезжать на выезды.

	— Должен вернуться к позднему утру, — после паузы добавил он: — Там у вас всё тихо?

	Подтекст был очевиден. Никаких признаков Лео?

	— Всё спокойно, — подтвердила она. — Хотя я только что потратила пятнадцать минут, пересматривая ночную запись с камер, так что, похоже, твоя паранойя заразна.

	Билл усмехнулся; этот звук согрел её даже через телефон.

	— Это не паранойя…

	— …если они действительно охотятся на тебя, — закончила она вместе с ним — старая их шутка. — Знаю. Но всё равно я буду рада, когда ты вернёшься. Дом кажется… — Она замолчала, не желая признавать, насколько уязвимой чувствует себя без него.

	— Я знаю, — просто сказал он, и она поняла: действительно знает. — Скоро буду. Обними Джилли за меня.

	— Обязательно. Береги себя.

	— Всегда.

	Звонок закончился, и Райли поднялась с дивана, следуя за всё более насыщенным ароматом завтрака на кухню. Габриэла стояла у плиты; её крепкая фигура была обёрнута в цветастый фартук, и она ловко переложила на ожидавшую тарелку последнюю из стопки коричных панкейков.

	— Буэнос диас, — приветливо улыбнулась Габриэла. — Кофе свежий.

	— Ты святая, — сказала Райли, направляясь к кофеварке. Наливая себе кружку тёмного, ароматного напитка, она увидела в дверном проёме Джилли — волосы ещё влажные после душа, на ней были джинсы и футболка с логотипом группы, которую Райли не узнала.

	— Доброе утро, — пробормотала Джилли. В пятнадцать лет она расцвела: из отчаявшейся беспризорницы, которую Райли вытащила в Финиксе, превратилась в крепкую, стойкую юную девушку. Но порой в её глазах всё ещё лежали тени — следы того, что ей довелось пережить до того, как Райли нашла её и, в конце концов, удочерила.

	Как у Райли и Эйприл, у Джилли были тёмные волосы, только сложением она была меньше, жилистее. Теперь, в начале сороковых, в волосах самой Райли уже поблёскивала седина, но она по-прежнему оставалась сильной, высокой и в отличной форме.

	— Билл передаёт привет, — сказала Райли, садясь рядом с дочерью. — Он будет дома завтра.

	Джилли кивнула, принимая тарелку, которую протянула Габриэла, и тихо сказала:

	— Спасибо.

	— Отнеси в столовую, — сказала Райли. — Я приду туда со своей.

	Когда обе устроились за длинным деревянным столом в столовой, Джилли потыкала вилкой еду, торопливо проглотила пару кусочков и вытащила из рюкзака тетрадь.

	— Я всё равно не могу разобраться с этой идиотской задачей, — проворчала она, перелистывая на страницу, исписанную уравнениями и сердитыми каракулями на полях.

	Райли наклонилась, вглядываясь в алгебраическое задание.

	— Похоже, тут нужна формула квадратного уравнения, — сказала она и указала на одну строку в работе Джилли.

	— Но как мне привести к такому виду? — спросила Джилли, и раздражение явственно звенело в голосе.

	— Нужно приравнять уравнение к нулю, — объяснила Райли, взяла ручку и показала шаги. — А потом подставляешь значения a, b и c.

	Джилли внимательно следила, и Райли увидела тот миг, когда понимание наконец щёлкнуло, встав на место.

	— А! Тогда я могу найти x.

	— Именно. — Райли улыбнулась и мягко сжала Джилли плечо. — У тебя получается.

	Джилли быстро довела задачу до конца; с каждым верным шагом уверенность в ней росла. От этого зрелища у Райли теплее стало на сердце: вот за такие маленькие, обычные минуты она и сражалась, их и старалась уберечь — они делали ту тьму, с которой она сталкивалась на работе, выносимой.

	Зазвонил телефон, разрезав спокойствие. На экране высветилось: «Брент Мередит». У Райли сжалось под ложечкой: звонок от старшего специального агента ранним утром почти никогда не сулил хороших новостей.

	— Пейдж, — ответила она, машинально выпрямившись.

	— Агент Пейдж, — в низком голосе Мередита звучала сдержанная срочность, знакомая ей по годам совместной работы. — Нужны вы с Эсмер на деле. В округе Колумбия нашли тело с… необычными особенностями, совпадающими с одним нераскрытым делом пару дней назад.

	— Какими особенностями? — спросила Райли, уже мысленно переключаясь из режима матери в режим агента ФБР.

	— Жертв выкладывали в позах рядом с фигурками оригами, — ответил Мередит. — Полиция округа Колумбия попросила нас подключиться, когда связала дела. Последняя сцена свежая — тело обнаружили поздно ночью.

	Райли схватила ручку и на чистом листе из тетради Джилли быстро записала адрес, который продиктовал Мередит.

	— Я договорился, чтобы Джерри Лэнгем подменил ваши занятия, — продолжил Мередит. — К девяти он будет на месте.

	Райли подавила вздох. С тех пор как она дала понять, что хочет вернуться в поле, а не оставаться запертой в аудитории отдела поведенческого анализа, у Мередита будто появился сверхъестественный талант находить дела, которые — по его словам — только она и могла вести как следует.

	— Мы сразу едем на место, — подтвердила она. — Эсмер заберу по пути.

	— Хорошо. Там вас встретит детектив по убийствам Честер Брукман.

	Связь оборвалась, и Райли тут же набрала Энн Мари Эсмер — свою молодую напарницу, чьё рвение к работе ещё не успели притупить ужасы, с которыми они сталкивались постоянно.

	— Эсмер, — ответила Энн Мари; голос звучал бодро и ясно, несмотря на ранний час.

	— Энн Мари, это Райли. У нас дело — возможно, серийник, две жертвы на данный момент. Заеду за тобой через двадцать минут.

	— Буду готова, — отозвалась Энн Мари; в голосе появилась та деловая чёткость, которую она приберегала для дел. — Взять что-то конкретное?

	— Только стандартный набор, — сказала Райли. — Это в округе Колумбия, так что ресурсы рядом, если понадобятся.

	Закончив разговор, Райли обернулась и увидела, что Джилли смотрит на неё. Такое выражение Райли слишком часто замечала на лицах обеих дочерей — взгляд, в котором читалось: они понимают, что её работа важна, но очень хотят, чтобы она не забирала её так часто.

	— Тебе надо ехать, — сказала Джилли, не спрашивая.

	— Да, — подтвердила Райли. — Но сегодня утром тебя в школу отвезёт Габриэла. — Она взглянула на Габриэлу, и та сразу же кивнула в знак согласия.

	— Разумеется, — твёрдо сказала Габриэла. — Закончим завтрак — и я повезу.

	Райли поднялась, снова сжав плечо Джилли, и пошла наверх переодеваться в рабочую одежду. Натягивая поверх блузки приталенный пиджак, она вновь подумала о пустом доме, в который Джилли и Габриэла вернутся после школы. Билл — в Мэриленде, Эйприл — в колледже, и дом окажется защищён куда хуже, чем обычно.

	Спустившись вниз, Райли застала Габриэлу одну на кухне: та загружала посудомоечную машину.

	— Джилли берёт рюкзак, — объяснила Габриэла, прочитав вопрос в глазах Райли.

	Райли подошла ближе и понизила голос:

	— Ты помнишь код от сейфа?

	Выражение лица Габриэлы чуть посуровело; на обычно тёплых чертах проступила стальная решимость.

	— Да. Четыре-пять-девять-два. Я помню.

	Их взгляды встретились в немом понимании. Два дня назад Райли передала Габриэле на хранение пистолет Эйприл — «Ругер SR22». Небольшой пистолет, купленный когда-то для Эйприл, но изъятый после случая с неосторожным выстрелом, теперь лежал в компактном сейфе в комнатах Габриэлы на первом этаже. Райли отвезла Габриэлу в «Смит Файрэрмс» на обучение — сначала удивившись, а потом и впечатлившись тем, как легко у домработницы всё получалось с оружием.

	— Молю Бога, чтобы он тебе никогда не понадобился, — тихо сказала Райли.

	— Но он там, если понадобится, — с спокойной уверенностью закончила Габриэла.

	Джилли об этом не говорили. У подростка и так хватало поводов для тревоги — незачем знать, что приёмная мать и домработница готовятся к возможному вооружённому вторжению. Но угроза Лео Дилларда слишком настойчиво держалась в голове Райли, чтобы пренебрегать элементарными мерами предосторожности.

	— Я буду на связи, — сказала Райли, собирая с стойки ключи и служебный бейдж. — Позвони мне, если что-то покажется странным. Что угодно.

	— Всё будет хорошо, — заверила Габриэла, и уверенность в её голосе укрепила решимость Райли. — Иди лови плохого парня.

	Райли утешала мысль, что Габриэла — спокойная, надёжная Габриэла — не просто их домработница. Она и защитница тоже: с яростной решимостью медведицы-мамы — и теперь с возможностью подкрепить её, если понадобится.

	Подходя к двери, Райли в последний раз окинула взглядом дом, где жила их необычная семья. Дом надёжен, Габриэла справится, а Джилли весь день будет в школе. Выйдя наружу, она вдохнула прохладный сентябрьский воздух и увидела яркие краски прекрасного осеннего дня. И всё же навязчивая тревога, ставшая её постоянной спутницей с тех пор, как в их жизнь вошёл Лео Диллард, никуда не делась.

	 


Глава вторая

	Приглушённо-серое небо посветлело, пока Райли пробиралась через утренний поток машин к квартире Энн Мари в Джорджтауне. Уже две жертвы. Фигурки оригами оставлены как визитные карточки. Подпись этого убийцы была достаточно необычной, чтобы предположить — тут есть план и цель. А цель означала, что жертв, скорее всего, будет больше.

	Едва выйдя из дома, Райли позвонила Биллу и застала его как раз в момент, когда он выходил из номера отеля.

	— Новое дело? — спросил он, уловив в её голосе едва заметную нотку.

	— Похоже на то. Две жертвы, и на каждом теле — фигурка оригами. Мередит подключила к делу меня и Энн Мари.

	Билл помолчал, переваривая услышанное.

	— Оригами. Это необычно.

	Ещё бы, — снова подумала Райли, ведя машину. Остальная часть разговора у них вышла короткой, но успокаивающей — как и всегда.

	Теперь она сбавила скорость, подъезжая к дому Энн Мари: ничем не примечательное кирпичное здание с большими окнами и маленькими балконами. В округе было тихо — большинство жильцов уже разъехались по работам. Райли остановилась у бордюра, высматривая у входа напарницу.

	Энн Мари появилась через пару мгновений, выйдя из стеклянных дверей своей привычной энергичной походкой. Даже на расстоянии Райли видела идеальную укладку её светлых волос, безупречную строгость тщательно сидящего брючного костюма. В отличие от большинства агентов, которые со временем сдаются и переходят на удобную, практичную одежду, Энн Мари сохраняла почти сверхъестественную безупречность. Райли иногда задавалась вопросом, бывает ли молодая агентка вообще растрёпанной — или она каким-то образом каждое утро выпархивает из постели уже полностью собранной и готовой к дню.

	Энн Мари заметила машину и, помахав рукой, подошла ближе, открыла пассажирскую дверь и плавно скользнула внутрь. Машину на миг наполнил цветочный аромат — то ли её духи, то ли шампунь.

	— Доброе утро… снова, — сказала она, поставила сумку между ног и тут же пристегнулась. — Мередит сообщил какие-нибудь подробности?

	Райли отъехала от бордюра и влилась в поток.  

	— Только то, что жертв двое и обеих нашли в позах с фигурками оригами. Местный детектив — Брукман — разумеется, считает, что дела связаны.

	— Оригами, значит? — протянула Энн Мари. — Я в раннем подростковом возрасте этим увлекалась.

	— Как думаешь, что это может означать? — спросила Райли.

	— Ну, с тех пор прошло много времени, — задумчиво сказала Энн Мари; в голосе зазвучала та деловая, аналитичная размеренность, с которой она работала. — Но мы обе понимаем: подпись необычная. По моему опыту — это про терпение, внимание к мелочам. Методичный убийца.

	— Я к тому же пришла, — согласилась Райли, как всегда впечатлённая тем, как быстро Энн Мари делает выводы. Несмотря на молодость и порой пугающе жизнерадостную манеру держаться, у этой агентки был один из самых острых умов, что Райли встречала в Бюро.

	Несколько минут они ехали молча, переваривая скудную информацию. Потом Энн Мари чуть повернулась на сиденье.

	— Как там дело Билла? Те утопления в Мэриленде?

	Райли объехала грузовик доставки, вставший вторым рядом, и лишь потом ответила:

	— Почти закрыли. Он звонил утром: доказательства указывают на несчастные случаи, несмотря на статистическую маловероятность. Завтра должен быть дома.

	— Это хорошо, — сказала Энн Мари. — Я знаю: когда он рядом, как-то… спокойнее.

	Эта фраза открыла дверь к теме, о которой Райли знала: она сейчас прозвучит.

	— Есть новости про Лео Дилларда? — спросила Энн Мари, и голос её был тщательно нейтрален.

	Райли оценила вопрос, понимая, какая искренняя тревога за ним стоит.

	— Никаких, — ответила Райли, не отрывая взгляда от дороги. — Он всё ещё скрывается. Но мы начеку. Габриэла научилась обращаться со старым оружием Эйприл, а систему безопасности мы с Биллом затянули так, как только можем.

	Энн Мари кивнула.

	— Скажи, если я чем-то могу помочь.

	От этих слов Райли стало теплее. Забота Энн Мари была не просто профессиональной вежливостью — скорее защитным инстинктом человека, который считал, что за семью Райли тоже несёт часть ответственности. За то короткое время, что они работали вместе, молодая агентка стала больше, чем напарницей, — она вошла в их расширенный круг доверия.

	— Мередит немного… подвинул правила, — добавила Райли. — Он выделил небольшую группу специально на Лео. Пока ничего существенного, но хоть что-то.

	— Это хорошо, — сказала Энн Мари. — Если кто и найдёт его, так это наши ребята из отдела поведенческого анализа.

	Райли кивнула, хотя про себя была не так уверена. Лео Диллард умел исчезать. Его выдающийся ум и ресурсы делали его призраком, когда он того хотел. Но усилия Мередита она всё равно ценила.

	— А пока, — сказала Райли, поворачивая на улицу, обсаженную деревьями, — сосредоточимся на том, что перед нами. Две жертвы, фигурки оригами и всё, что детектив Брукман сможет рассказать о местах обнаружения.

	Энн Мари выпрямилась, заранее переходя в более официальный, собранный режим по мере того, как они приближались к месту.

	— Я быстро пробила Брукмана, пока ты за мной ехала. Двадцать три года в столичной полиции округа Колумбия, репутация основательного, но нетерпеливого. Федеральную помощь обычно не жалует.

	Райли чуть улыбнулась. Конечно, Энн Мари успела изучить детектива за тот короткий промежуток после их звонка.

	— Тогда будем ступать осторожно. Сначала я возьму разговор на себя.

	Навигация сообщила, что до места осталось полмили. И тут Райли увидела впереди мигающие полицейские огни — метку сцены, к которой они подъезжали. Мысли о Лео Дилларде и домашней безопасности она отодвинула на задний план, раскладывая всё по полкам, как умела всегда. Сейчас двое погибших требовали её полного внимания.

	Дом Беннеттов уютно притаился среди таких же дорогих домов на тихой улице на северо-западе округа Колумбия; его тюдоровский фасад теперь резало глаз присутствие полицейских машин и жёлтой ленты, ограждавшей место преступления. Райли припарковалась позади неприметной полицейской машины и окинула взглядом картину, отметив соседей, которые задержались на своих участках поодаль, с выражением, где привычно смешались болезненное любопытство и страх. Смерть наведалась в их убежище, разбив вдребезги иллюзию безопасности, которую обещали ухоженные газоны и системы охраны. По опыту Райли знала: кое-кто уже в течение недели начнёт собирать вещи, не в силах вынести близость такого насилия; другие же установят новые сигнализации и дополнительные засовы, цепляясь за веру в то, что лучшие замки способны удержать зло на пороге.

	— Неплохая публика, — пробормотала Энн Мари, когда они выбрались из машины, кивнув в сторону зевак.

	Райли расписалась в журнале, который протянул дежурный у оцепления, затем придержала его для Энн Мари. — Смерть в пригороде всегда собирает толпу. Всем хочется верить, что с ними этого не случится.

	Они прошли по каменной дорожке к парадной двери — та стояла распахнутой, обрамляя широкоплечего мужчину в помятом костюме, явно наблюдавшего за их приближением. Его поза — скрещённые руки, ноги расставлены и крепко упираются в пол — транслировала территориальную настороженность ещё до того, как он произнёс хоть слово.

	— Детектив Брукман? — спросила Райли, протягивая руку. — Специальный агент Райли Пейдж, ФБР. Это специальный агент Энн Мари Эсмер.

	Рукопожатие Честера Брукмана было в лучшем случае формальным; тёмные глаза оценивали их с неприкрытым скепсисом. — Не ожидал, что федералы так быстро подтянутся, — буркнул он. — Тем более что мне самому позвонили и велели приехать всего пару часов назад.

	Фраза была выверена, чтобы расставить акценты: он не просил о помощи — и хотел, чтобы они это знали. Райли сталкивалась с таким позёрством бессчётное количество раз. Местные часто воспринимали участие ФБР и как сомнение в их компетентности, и как угрозу их полномочиям.

	— Специальный агент, руководящий расследованием, Мередит решила, что нам следует отреагировать немедленно, учитывая возможную связь с вашим предыдущим делом, — ровно ответила Райли. — Мы здесь, чтобы помочь, а не перехватывать руководство.

	— Ну, раз вы уже здесь… заходите. — Брукман развернулся, не дожидаясь ответа, и повёл их в дом. — Думаем, убийца отжал окно. У Беннеттов есть охранная система, но она не была включена. Муж говорит, жена часто забывала её активировать.

	Райли переступила порог и тут же замерла, поражённая открывшимся зрелищем. Дом Беннеттов оказался галереей оригами. Бумажные творения заполняли почти все поверхности: изящные журавлики сидели на книжных полках, геометрические шары свисали с светильников, а драконы с тщательно сложенной чешуёй стерегли каминную полку. Мастерство и художественный вкус были поразительными — за этим стояли бесчисленные часы терпеливой работы.

	— Наша жертва, похоже, была настоящей художницей по бумаге, — сказал Брукман, заметив её реакцию. — И предыдущая — тоже. Так что визитная карточка нашего убийцы выглядит ещё более извращённой, если хотите знать моё мнение.

	Райли медленно прошла вперёд, подмечая детали. — Имя жертвы?

	— Рэйчел Беннетт, тридцать три года. Координатор по маркетингу в технологической фирме. Её муж, Руди Беннетт, нашёл её, когда вернулся с еженедельной покерной игры около полуночи. — Брукман махнул рукой в сторону коридора. — Он в гостевой спальне с кризисным психологом. Мужик едва соображает — всё твердил, что должен был прийти раньше, мог бы её спасти.

	Вина выживших. Райли видела, как она пожирает людей целиком. — Мы поговорим с ним, когда он будет в состоянии.

	— Это не проблема. Только он под сильными успокоительными. — Потом Брукман пожал плечами и добавил: — А может, просто спектакль разыгрывает. Не первый раз виноватый муж пытается сыграть на горе.

	Райли подавила желание обсуждать эту версию прямо сейчас: она знала, что Брукман из тех, кто подозревает всех подряд, пока не доказано обратное.

	Брукман повёл их к столовой, которую превратили во временный штаб. — А пока позвольте показать вам, почему я думаю, что это связано с нашим делом двухдневной давности.

	Он разложил на столе несколько фотографий, выстраивая их в последовательность. На снимках была спальня — судя по всему, в квартире, совсем не похожей на дом Беннеттов. На аккуратно застеленной кровати лежала женщина: глаза открыты, но пустые, тело уложено так, будто она мирно задремала. На груди, нарочито — прямо над сердцем, лежало нечто, похожее на сложенный бумажный веер.

	— Бриттани Холл, тридцать лет, нашли в её квартире два дня назад: управляющий домом заметил, что дверь была приоткрыта несколько часов, — пояснил Брукман. — Внештатный аналитик данных, жила одна. Следов самообороны нет, сексуального насилия нет. Судмедэксперт обнаружил на плече след от укола, похоже на инъекцию. Токсикология показала: в организме сукцинилхолин.

	Энн Мари наклонилась ближе к фотографиям.

	— Паралитик, — отметила она. — Используют при хирургических вмешательствах.

	— И практически не обнаруживается в организме спустя короткое время, — добавила Райли, вглядываясь в снимки. Выбор препарата намекал на медицинские знания или доступ к ним — ещё одна деталь, которую стоило отложить. — А что с веером?

	Брукман придвинул по столу ещё одну фотографию. На ней веер был раскрыт, и на внутренних складках ровным почерком было выведено: «Не раскрывать».

	— После обработки места мы его раскрыли и увидели это, — сказал Брукман. — Предупреждение, которого мы не могли прочитать, пока уже не проигнорировали. Похоже, убийца счёл это шуткой.

	Райли нахмурилась, разглядывая точные буквы. В этом было что-то пугающе игривое — словно убийца приглашал их в игру, правила которой понимал один он.

	— А причина смерти Рэйчел Беннетт?

	— Предварительная оценка судмедэксперта та же: инъекция сукцинилхолина. Такой же след от укола на плече, и никаких признаков борьбы. Тело рано утром отвезли в морг на полное вскрытие. — Брукман жестом позвал их наверх. — Я хочу, чтобы вы увидели спальню Беннеттов. Всё на месте, кроме тела.

	Они молча поднялись по лестнице, проходя мимо фотографий в рамках: Рэйчел и мужчина, которого Райли решила считать её мужем, — улыбаются на отдыхе, нарядные на каком-то торжестве, возможно на свадьбе, обычные снимки на заднем дворе. Жизнь, оборванная на полуслове.

	Дверь спальни была открыта, а за ней теснились криминалисты, всё ещё фиксируя улики. Сама комната была со вкусом оформлена в спокойных, нейтральных тонах; в центре господствовала большая кровать. Покрывало было смято, но не в беспорядке — словно на Рэйчел напали уже после того, как она легла, или же её уложили на кровать после смерти.

	— Здесь её нашли, — сказал Брукман, показывая им снимок на телефоне. На фото Рэйчел Беннетт была уложена почти так же, как Бриттани Холл: на спине, руки вдоль тела, глаза открыты. И по центру груди лежал искусно сложенный бумажный журавлик.

	— На первой жертве оставили веер, на второй — журавлика, — заметила Райли, уже отмечая закономерности. — Оба — традиционные формы оригами, но выбор разный.

	— Но в обоих случаях их нарочно положили на грудь, — подхватила Энн Мари. — Прямо над сердцем.

	Брукман кивнул в сторону кровати, где бумажный журавлик всё ещё лежал на маркере улики — нетронутый. Райли различила среди складок чернильные штрихи. На бумаге что-то написали ещё до того, как её развернули, но сейчас прочесть было невозможно.

	— Мы оставили его как есть — подумали, вы захотите увидеть, — сказал Брукман. — Я уже собирался попросить техника развернуть его, когда вы приехали. Видно, что там что-то написано. Нужно понять, что именно.

	Райли всмотрелась в журавлика. Внутри шевельнулось предчувствие — слабое, знакомое ощущение, которое много раз возникало у неё, когда она сталкивалась с разумом убийцы. По нервам пробежало колкое предупреждение. Этот играл с ними, ставил ловушку, которую они вот-вот должны были захлопнуть сами.

	— Я бы не разворачивала, — резко сказала она.

	Брукман повернулся к ней, приподняв брови.

	— Почему? Послание на веере было пустяком — просто больная шутка убийцы.

	Она уже собиралась возразить снова, но Брукман успел обратиться к технику в перчатках:

	— Давай, осторожно.

	Бумага сначала сопротивлялась, потом поддалась с отчётливым звуком — не мягким шорохом уступающего листа, а сухим, ломким треском. И тут оригами-вентилятор начал распадаться, крошась у него между пальцами, как древний пергамент.

	 


Глава третья

	Райли с ужасом наблюдала, как возможная улика превращается в хрупкие алые осколки и пыль, рассыпаясь между пальцами техника в перчатках и по покрывалу, на котором нашли тело. Через считаные секунды бумажный журавлик оригами рассыпался окончательно.

	— Простите, — пролепетал техник, краснея под защитным щитком. — Я же осторожно, честное слово. Оно просто… развалилось.

	Лицо Брукмана помрачнело. Он так настаивал, чтобы журавлика развернули, а теперь улика лежала россыпью по покрывалу, будто багровое конфетти. Он прочистил горло и скрестил руки на груди — Райли узнала в этом защитную позу.

	— Ну, — буркнул он, — такого ещё не было.

	Райли разглядывала красные крупинки. Бумага, даже тонкая для оригами, не должна превращаться в пыль от одного прикосновения. — Это не случайность, — пробормотала она. — Его сделали так, чтобы он самоуничтожился. Убийца выдал о себе кое-что важное: педантичность, внимание к деталям, желание контролировать каждый шаг расследования. Он был на несколько ходов впереди, предугадывал их реакции и закладывал их в свой замысел.

	Энн Мари наклонилась ближе к кровати, стараясь не потревожить обломки.

	— Похоже, его чем-то обработали. Может, прозрачным ломким акрилом — он закрепляет бумагу в нужной форме, но делает её ужасно хрупкой. — В её голосе звучало сдержанное возбуждение, которое Райли уже научилась узнавать: восторг от встречи с чем-то новым, необычным. — Улика с ловушкой. Он хотел, чтобы мы её нашли, но не прочли.

	Райли позволила мыслям скользнуть в ту сторону, где вдруг проступают связи и иногда раскрываются намерения. Нежный журавлик, так намеренно положенный на сердце Рэйчел Беннетт. Хрупкость обработанной бумаги. Послание, спрятанное внутри, теперь потеряно для них. Оно говорило о невозможном выборе — смотри, но не трогай; знай, но не понимай. 

	Послание, должно быть, было о самой хрупкости — о том, как самое прекрасное рассыпается под пристальным взглядом. Как жизнь. Как тщательно выстроенное существование Рэйчел Беннетт, наполненное бумажными существами, которые почему-то давали ей опору. Или Бриттани Холл, жившая одна со своим эмоциональным расстройством. Обе женщины боролись с психическим здоровьем. Не об этом ли речь — заставлять себя принимать формы, которые общество считает приемлемыми, а потом сводиться к фотографиям с места преступления и пакетам с уликами?

	— Есть мысли, агент Пейдж? — голос Брукмана вернул её в комнату.

	Райли ровно встретила его взгляд.

	— Думаю, что это значит. Какое бы послание ни было написано на этой бумаге, теперь его не прочитать.

	— Если только, — вмешалась Энн Мари, — само уничтожение и есть послание. Убийца мог сказать: некоторые вещи нельзя узнать, не разрушив их в процессе.

	Брукман тихо фыркнул.

	— Для дела об убийстве это слишком философски, вам не кажется? Давайте держаться за улики, которые можно нормально собрать.

	Райли и Энн Мари переглянулись — Брукман этого не заметил, — и Райли безмолвно дала понять, что, по её мнению, напарница попала в точку, что бы там ни думал ведущий детектив.

	Брукман повернулся к технику, который застыл на месте, по-прежнему неловко держа руки в перчатках над кроватью.

	— Соберите эти фрагменты. Осторожно, — сказал Брукман. — В отдельный пакет для улик. Может, лаборатория сумеет восстановить из них что-нибудь полезное.

	Техник кивнул; на лице проступило облегчение — наконец-то ему дали чёткое указание. Он потянулся за маленькой кисточкой и конвертом для улик и приступил к кропотливой работе: собирать крошечные красные частички, не повредив их ещё больше.

	Райли отступила назад, освобождая ему место. Она понимала, что шанс восстановить из этих обломков хоть что-то читаемое — почти нулевой, но Брукман был прав: процедуру надо соблюдать. Нужно фиксировать всё — даже тупик.

	— Жаль, мы не сняли его с большего числа ракурсов, прежде чем разворачивать, — тихо сказала Энн Мари, только для Райли. — Может, удалось бы увидеть, есть ли там надпись, просвечивающая сквозь бумагу.

	— Бумага была красная, — заметила Райли. — Наверняка специально выбрали, чтобы труднее было разглядеть. Но даже так, думаю, ты прав: разрушение и было частью замысла. Убийца знал, что мы разорвём это в клочья, пытаясь прочитать.

	Брукман нетерпеливо взглянул на часы. — Тогда давай поговорим с мужем, пока они здесь заканчивают. Его накачали успокоительным, но психолог говорит, он достаточно внятный, чтобы отвечать на вопросы.

	В последний раз оглядев разметанные остатки журавлика, Райли почувствовала уверенность: они уже провалили какое-то испытание, которое убийца им устроил, — уничтожили именно то, что им нужно было увидеть.

	Она перебрала в голове то, что им известно: две женщины, обе убиты одним и тем же парализующим препаратом, обе уложены одинаково, с фигуркой оригами. И теперь — улика, специально сделанная так, чтобы её можно было разрушить. Схема вырисовывалась, но картина, которую она обещала, по-прежнему оставалась мучительно неполной.

	Пока они шли по коридору к гостевой спальне, Райли взвешивала, не предложить ли ей с Энн Мари поговорить с Руди Беннеттом наедине. Подозрительность Брукмана по отношению к мужу и так была очевидна. Манера расследования у детектива вполне могла заставить замкнуться человека в трауре. Райли видела это бессчётное число раз: местная полиция цеплялась за партнёра как за статистически наиболее вероятного подозреваемого, и невольно заражала беседу с потенциально ценным свидетелем собственными предположениями. Но, чувствуя, как с каждым шагом у Брукмана каменеют плечи, Райли решила промолчать. Детектив и так был уязвлён провалом с оригами; присутствие федералов задрало его территориальные иглы.

	— Его здорово тряхнуло, — сказал Брукман, остановившись у двери в конце коридора. — Врач дал ему что-то, чтобы сгладить острые углы, но он всё равно в полном раздрае. В этих словах звучала едва уловимая нотка скепсиса; Райли отметила её, но не стала комментировать.

	Брукман тихо постучал и, не дожидаясь ответа, приоткрыл дверь. Гостевая спальня была меньше хозяйской, оформлена в приглушённых синих и серых тонах. Руди Беннетт лежал на кровати, полностью одетый, даже в обуви, с рукой, наброшенной на глаза. Женщина лет пятидесяти сидела на стуле рядом, с профессионально сочувственным выражением лица, и повернулась к ним.

	— Детектив, — кивнула она Брукману, затем перевела взгляд на Райли и Энн Мари. — Я доктор Левин, кризисный психолог. Мистер Беннетт всё ещё отдыхает. Возможно, лучше провести разговор ближе к вечеру?

	Брукман не успел ответить: Руди Беннетт опустил руку и сел. Глаза у него были налиты кровью, лицо — измученное шоком и горем.

	— Нет, — хрипло сказал он. — Я хочу говорить сейчас. Я хочу помочь найти того, кто... — Он с трудом сглотнул. — Того, кто сделал это с Рэйчел.

	Райли шагнула вперёд, обходя Брукмана, чтобы установить более прямой контакт.

	— Мистер Беннетт, я специальный агент Райли Пейдж, ФБР, а это моя коллега, специальный агент Энн Мари Эсмер. Нам очень жаль.

	Руди кивнул, глядя будто мимо них. Ему было примерно за тридцать; крепкого сложения — видно, когда-то регулярно занимался, но за последние годы расплылся по краям. Светло-русые волосы стояли дыбом, рубашка на пуговицах была измята оттого, что он в ней лежал.

	— Расскажите, что произошло, когда вы вчера ночью вернулись домой, — мягко спросила Райли.

	Руди глубоко вдохнул, пальцы нервно теребили край одеяла.

	— Я был с друзьями. Покер. Мы играем каждую среду. — Он на миг зажмурился. — Домой я приехал около полуночи. В доме было тихо. Я заметил, что сигнализация не включена, но это не удивило. Рэйчел часто про это забывала. Я подумал, она уже спит.

	Он замолчал, и Райли увидела, как дрожат его руки; он попытался унять дрожь, вцепившись ладонями в колени.

	— Я поднялся наверх, в нашу спальню, и... — голос сорвался. — Она просто лежала там. Такая неподвижная. Я сразу понял, что что-то не так. Глаза открыты, но её... её там не было. — Он прижал основания ладоней к глазам. — И ещё... на груди у неё был этот... бумажный журавлик. Я его не трогал. Я сразу позвонил в 112.

	— Во сколько вы ушли на свою покерную игру? — вмешался Брукман.

	— Примерно в семь. Мы собираемся у Дэйва, в Джорджтауне.

	Брукман сохранил ровный тон:

	— Вы выпивали, мистер Беннетт?

	Райли внимательно следила за реакцией Руди.

	— Да, — без колебаний признался он. — Я выпил несколько бутылок пива. Поэтому Кевин Хитченс и отвёз меня домой. Он у нас каждую неделю назначенный трезвый водитель. Он высадил меня прямо у входной двери, видел, как я вошёл. — Его взгляд поднялся и встретился со взглядом Брукмана. — Можете спросить его. Он живёт в трёх кварталах отсюда, на Мейпл.

	— Мы так и сделаем, — заверил его Брукман.

	Райли перевела разговор в другое русло.

	— Мистер Беннетт, мы заметили, что по всему дому расставлено множество фигурок оригами. Это ваша жена их делала?

	Выражение лица Руди чуть смягчилось.

	— Да. Рейчел начала их складывать примерно шесть недель назад. Будто внезапно открыла в себе этот... талант. — Впервые за всё время по его лицу скользнула тень улыбки. — Она занималась ими постоянно. Говорила, это помогает ей сосредоточиться.

	— Для неё это было нехарактерно? — спросила Райли.

	— Очень. — Руди тяжело выдохнул. — У Рейчел был — есть... биполярное расстройство. Она мучилась годами. Разные лекарства, разные психотерапевты. Ничего не помогало надолго. У неё случались всплески бешеной активности, а потом — провалы. Это давило на всё: на наш брак, на её работу. — Он медленно покачал головой. — Но потом появилось оригами, и это было как чудо. Она стала спокойнее, собраннее, внимательнее. Настроение выровнялось. Начальник даже отметил, что она стала работать лучше.

	Энн Мари чуть подалась вперёд.

	— Вы знаете, что пробудило в ней интерес к оригами? Может, кто-то ей посоветовал?

	Руди нахмурился, обдумывая.

	— Вообще-то не знаю. Она просто однажды пришла домой с бумагой и начала складывать. Я не стал расспрашивать — мне просто было легче видеть, что она нашла что-то, что, похоже, ей помогает.

	— И вы не спросили? — в голосе Брукмана появился металл. — Ваша жена вдруг увлекается новым хобби, которое полностью меняет её поведение, и вы ни разу не задумались, откуда оно взялось?

	Райли уловила вспышку обороны в глазах Руди.

	— Я просто был благодарен, — сказал он, и голос его напряжённо стянулся. — Вы знаете, каково это — жить с человеком, которого мотает из крайности в крайность? Ходить как по тонкому льду, никогда не зная, какую версию своей жены застанешь дома? Когда ей стало лучше, я не хотел сглазить всё расспросами.

	— Мистер Беннетт, — надавил Брукман, — что вы от нас скрываете? Потому что прямо сейчас у нас есть две женщины, обе убиты одним и тем же способом, и обе как-то связаны с оригами. Должна быть связь.

	Лицо Руди побелело.

	— Две женщины? Было ещё одно убийство?

	— Детектив, — мягко вмешалась Райли, — возможно, сейчас стоит дать мистеру Беннетту отдохнуть. Мы можем продолжить этот разговор позже. — Она повернулась к Руди. — Спасибо, что поговорили с нами. Мы свяжемся с вами, если появятся дополнительные вопросы.

	Доктор Левин встал, явно соглашаясь с оценкой Райли.

	— Да, на сегодня действительно достаточно.

	Брукман выглядел так, будто хотел возразить, но вместо этого коротко кивнул и направился к двери. Райли и Энн Мари последовали за ним, оставив Руди с пустым взглядом на стену; рядом доктор Левин вполголоса бормотал успокаивающие слова.

	В коридоре Брукман повернулся к Райли.

	— Я хочу проверить его алиби.

	— Согласна, — сказала Райли. — Но сначала я хочу увидеть первое место преступления — квартиру Бриттани Холл.

	Брукман назвал им адрес.

	— Я подъеду и встречу вас там.

	Пока они шли к машине Райли, Энн Мари тихо сказала:

	— Мне его горе показалось настоящим. И объяснение про состояние жены звучит убедительно.

	— Мне тоже, — согласилась Райли, устраиваясь на водительском сиденье. — Хочу понять, что связывает этих двух женщин помимо оригами.

	— Ты тогда получила одно из своих озарений? — спросила Энн Мари, пристёгивая ремень. — На месте преступления, я имею в виду?

	Райли медленно кивнула, заводя двигатель.

	— Убийца пытается нам что-то сказать, но не так, как думает Брукман. Это не просто издёвка. Это... демонстрация. — Она тронулась с места, помня о соседях, которые всё ещё наблюдали с крылец и из окон. — Речь о хрупкости, о вещах, которые невозможно рассмотреть, не разрушив.

	— Как ты думаешь, что было написано внутри фигурки оригами? — спросила Энн Мари.

	Райли посмотрела на разлетевшийся в пыль кран и вспомнила предупреждение, спрятанное в веере у первой жертвы: «Не разворачивать».

	— Не знаю, — сказала она, — но ясно одно: нам не следовало это читать. А ещё — нам следовало задуматься, почему.

	 


Глава четвертая

	Дом, в котором жила Бриттани Холл, поднимался на шесть этажей под пасмурным небом и ничем не выделялся. Райли припарковала машину на свободном месте напротив обветшалого кирпичного фасада. Она и Энн Мари молча вышли, готовясь к тому, что ждало их внутри: ещё одна оборванная жизнь, ещё один ворох вопросов без внятных ответов.

	Детектив Брукман стоял у входа, засунув руки глубоко в карманы, и слегка покачивался с пятки на носок, наблюдая за их приближением. Лицо у него оставалось непроницаемым, но Райли уловила тень нетерпения по тому, как были поставлены его плечи.

	— Не думал, что вы опередите меня, — вместо приветствия сказал он. — Пробки сегодня меньше обычного.

	— Мы ехали прямо от дома Беннеттов, — ответила Райли, уже глядя мимо него на вход: одна стеклянная дверь и рядом простой домофон. Ни камеры, ни консьержа. Обычный замок — сущий пустяк для того, кто и вправду хочет попасть внутрь.

	Брукман проследил за её взглядом.

	— Не крепость, да? Поднимаемся.

	Вестибюль был маленький и сугубо утилитарный: затёртая плитка на полу, вдоль одной стены — почтовые ящики, напротив — доска объявлений с выцветшими бумажками. В глубине стоял единственный лифт; его двери были исцарапаны и помяты годами переездов и небрежностью жильцов.

	— Пятый этаж, — сказал Брукман, когда они вошли. Лифт, заскрежетав, пополз вверх, и он добавил: — Дому лет пятьдесят, с обслуживанием тут как повезёт. Для нашего убийцы — самое то.

	— Камер нигде нет? — спросила Энн Мари, хотя ответ и так был очевиден.

	Брукман покачал головой.

	— Ничего. Ни консьержа, ни электронных ключей-брелоков — только обычные замки на дверях квартир. Убийца мог просто зайти следом за кем-то из жильцов или вскрыть входную дверь. Как ни крути, оказавшись внутри, он получал доступ ко всему дому.

	Лифт дёрнулся и остановился, и они вышли в узкий коридор с выцветшим ковролином и стенами, которые когда-то были белыми, а теперь потеплели до неровного кремового оттенка. У двери в середине коридора стоял полицейский в форме; увидев Брукмана, он кивнул.

	— Всё под контролем, детектив, — доложил он. — Никаких происшествий.

	— Хорошо. — Брукман повернулся к Райли и Энн Мари. — Холл жила одна, работала из дома, фрилансером — анализировала данные. По тому, что мы успели выяснить, она была довольно замкнутой. Управдом говорит, что гостей у неё почти не бывало и с соседями она особо не общалась — во всяком случае по-дружески.

	Он открыл дверь, и перед ними появилась скромная однокомнатная квартира, где другой офицер делал снимки. Райли вошла и сразу почувствовала знакомое покалывание, которое часто сопровождало её первые минуты на месте преступления: обостряются чувства, разум судорожно ищет узоры, связи.

	Но сильнее всего её поразило оригами.

	Как и в доме Рейчел Беннетт, бумажные фигурки заполнили почти все поверхности: хрупкие птицы сидели на книжных полках, геометрические формы свисали с светильников, затейливые цветы «распускались» на журнальном столике и подоконниках. Строгость и изобилие говорили о бесчисленных часах терпеливых складываний.

	— Это… — начала Энн Мари и осеклась, оглядывая бумажный зверинец.

	— Точь-в-точь как у Беннетт, — закончила за неё Райли. Она прошла дальше, отмечая в углу рабочее место: стол с двумя мониторами и эргономичное кресло — пространство Бриттани. Рядом стоял закрытый ноутбук и кружка, на дне которой засохли следы кофе. — Детектив, что вы знаете об этих фигурках оригами?

	Брукман потёр затылок.

	— Честно? Почти ничего. Мы спрашивали, но никто не может сказать, когда она начала их делать. Она была аналитиком данных, работала удалённо на разные компании. Держалась особняком. Управдом говорит, что она жила здесь около двух лет, но о личной жизни он ничего не знал.

	Райли внимательно рассматривала на книжной полке сложную геометрическую фигуру: десятки аккуратно сложенных треугольников образовывали идеальную сферу. — Такой уровень мастерства требует практики и упорства. Этому за одну ночь не научишься.

	— Когда мы попытались связаться с её ближайшими родственниками, — продолжил Брукман, — выяснилось, что её отец умер, и тогда мы позвонили её матери в Мэн. Она сказала, что много лет не общалась с Бриттани. Сказала, что не разговаривала с дочерью больше десяти лет и ничем полезным помочь не может. И что других родственников нет.

	— Ни друзей? Ни коллег? — спросила Энн Мари, делая пометки в маленьком блокноте.

	— По крайней мере, здесь, на месте, мы никого не нашли, — ответил Брукман. — По телефонным детализациям исходящих почти нет. Зато у неё были запланированы регулярные встречи в «Зуме», но мы всё ещё пытаемся получить доступ к её компьютеру, чтобы понять, с кем именно.

	Взгляд Райли зацепился за пробковую доску над столом. В отличие от остальной квартиры, где всё было разложено по местам, на доске царил хаос: липкие стикеры, визитки и что-то похожее на напоминания о приёме лекарств. Одну фразу, наспех выведенную на жёлтом «пост-ите» тревожными заглавными буквами, невозможно было не заметить: «ПОМНИ: СНАЧАЛА ДЫШИ, ПОТОМ ДЕЙСТВУЙ».

	— Покажу спальню, — сказал Брукман, кивнув на дверной проём справа. — Там мы её и нашли.

	Спальня оказалась меньше, чем ожидала Райли; почти всё пространство занимала двуспальная кровать с простым тёмно-синим покрывалом. И здесь оригами захватило комнату: драконы с чешуйчатыми крыльями стерегли комод, а к окну тянулись ниточки с крошечными звёздами — бумажными созвездиями.

	Брукман достал телефон и пролистал снимки, отыскивая нужный. — Вот как мы её нашли.

	Райли всмотрелась в ту же фотографию, которую Брукман показывал им раньше. Бриттани Холл лежала на спине в центре кровати, руки вдоль тела, глаза открыты — пустые, отсутствующие. Поза в точности повторяла Рейчел Беннетт. На груди, поверх сердца, лежало что-то похожее на сложенный бумажный веер. Сходство было неоспоримым — вплоть до этого почти умиротворённого положения тела.

	— Следов борьбы нет, — продолжил Брукман, пролистывая на другой кадр: крупный план верхней части руки Бриттани с маленьким покрасневшим проколом. — Судебно-медицинский эксперт подтвердил инъекцию сукцинилхолина — то же самое, чем, как мы считаем, убили Беннетт. Препарат парализует почти мгновенно, но сознание остаётся ясным, пока дыхание не остановится.

	От этой мысли у Райли по коже пробежал холод: быть в полном сознании, пока собственное тело предаёт тебя, не в силах ни сопротивляться, ни даже закричать. Обе женщины пережили эту последнюю, страшную беспомощность.

	— А веер? — спросила она, хотя уже знала, что скажет Брукман.

	Он показал ей ещё один знакомый снимок: бумажный веер раскрыт, и на внутренних складках выведено: «Не раскрывать».

	— Отпечатков нет, — добавил Брукман. — Ни следа ДНК. Кем бы ни был убийца, он осторожен.

	Райли ещё раз обвела взглядом комнату, пытаясь собрать фрагменты в единое целое. Две женщины — обе делали оригами как своего рода терапию или способ удержать контроль, обе убиты одним и тем же способом, обе оставлены с бумажными фигурками и загадочными посланиями.

	— Я хочу поговорить с управляющим домом, — сказала она. — С тем, кто её нашёл.

	Брукман кивнул. — Конечно. Кабинет Лестера Пайка в подвале. Он сотрудничает — хотя толку от него, прямо скажем, немного.

	Они прошли обратно через квартиру и спустились в подвал. Там было сумрачно, пахло стиральным порошком и сырой бетонной прохладой. Кабинет Лестера Пайка оказался не кабинетом, а, скорее, приукрашенной кладовкой: металлический стол, картотечный шкаф и стены, завешанные схемами здания и графиками техобслуживания.

	Сам Пайк — худой мужчина лет шестидесяти с редкими белыми волосами и вечно масляными руками. Он поднялся им навстречу и стал вытирать ладони тряпкой, от которой они, казалось, становились лишь грязнее.

	— Агенты, — поприветствовал он. — Детектив Брукман сказал, вы, возможно, захотите со мной поговорить.

	— Мистер Пайк, — начала Райли, — мы понимаем, что именно вы нашли тело мисс Холл.

	Пайк поморщился — воспоминание явно было неприятным. — Да, верно. Хотел бы я этого не видеть.

	— Не могли бы вы подробно рассказать, что случилось тем утром? — спросила Райли, заметив, как глаза Пайка нервно мечутся по комнате, так ни на ком толком и не задерживаясь.

	— Было где-то около десяти, кажется. Миссис Левинсон из 5С позвонила в контору и сказала, что дверь Бретани с самого утра стоит приоткрытая. — Пайк потер костяшку пальца. — Сказала, стучала, но никто не ответил. Я подумал: может, Бретани выбегала по делам и забыла как следует закрыть, но когда миссис Левинсон перезвонила через час и сказала, что дверь всё ещё открыта, я поднялся проверить.

	— И что вы увидели? — мягко подтолкнула Энн Мари, когда Пайк замолчал.

	— Дверь и правда была приоткрыта, как они и говорили. Я громко постучал, окликнул её по имени. Никто не ответил — я распахнул дверь шире и вошёл. — Он тяжело сглотнул. — Она просто лежала на кровати и смотрела в пустоту. Я сразу понял, что она… — Он осёкся, потом продолжил: — Я вышел обратно и сразу позвонил в службу спасения. Ничего не трогал.

	Райли ободряюще кивнула. — Можете рассказать нам что-нибудь о Бретани? Какая она была квартирантка? Вы замечали в последнее время какие-то перемены в её поведении?

	Пайк коротко, безрадостно хмыкнул. — Бретани Холл была проблемой с большой буквы. Только не такой, какую вы, наверное, представляете. Платила вовремя, в квартире было чисто. Вечеринок не устраивала, не шумела. Но умела сцепиться почти с каждым в доме.

	— Сцепиться? — переспросила Райли.

	— Ссоры, конфликты. Вспыхивала из-за пустяков. Кто-то занял стиральную машину, когда ей надо, у кого-то музыка слишком громкая — хотя обычно и не громкая вовсе.

	— Можете описать один из таких случаев? — спросила Райли, отмечая про себя, как это сходится с тем, что они знали о биполярном расстройстве Рэйчел Беннет. Ещё одна связь — обе женщины боролись с психическими проблемами, которые сказывались на их отношениях с окружающими.

	Лицо Пайка помрачнело. — Был один случай в прачечной месяцев шесть назад. Бретани спустилась стирать, а все машины заняты. Там была миссис Эрнандес из 2B — складывала свои вещи. Бретани просто… взорвалась. Начала орать, швырнула на пол чистое бельё миссис Эрнандес, пнула её корзину. Мне пришлось вмешаться, буквально оттаскивать. — Он машинально потер предплечье. — Заработал нехилый синяк за свои хлопоты. Я тогда чуть не выселил её на месте, но она вымолила ещё один шанс.

	Райли переглянулась с Энн Мари. — И после этого она стала вести себя лучше?

	— Не особо. Неделю-другую ещё ничего, а потом опять что-то её срывает. — Пайк выдвинул ящик стола и достал маленькую бумажную штуковину — идеально сложенного журавлика. — Поэтому всё это и показалось таким странным.

	Райли наклонилась вперёд. — Что именно было странным, мистер Пайк?

	— Пару дней назад Бретани спускается ко мне в контору. Улыбается — я в жизни не видел, чтобы она улыбалась. Вежливая, как на приёме. И протягивает мне эту птичку, говорит — знак примирения. — Пайк бережно повернул журавлика в огрубевших руках. — Сказала, что хочет извиниться за то, какой трудной квартиранткой была. Сказала, что «перевернула страницу» и дальше всё будет иначе.

	— И стало? — спросила Энн Мари.

	Пайк медленно кивнул. — Как небо и земля. Вдруг начала здороваться с людьми в коридоре, помогала старушке миссис Левинсон донести продукты. Даже печенье испекла к собранию жильцов в прошлом месяце. Будто стала совсем другим человеком.

	Мысли Райли лихорадочно связывали ниточки. — А все эти фигурки оригами в её квартире? Когда они начали появляться?

	— Не скажу, — признал Пайк. — Впервые я их увидел, когда нашёл её… — Он прочистил горло. — Когда нашёл её тем утром. До этого я в её квартире не бывал, кроме ежегодной проверки. И в прошлом году никаких таких бумажных штуковин у неё не было — уверен.

	Брукман, до этого стоявший у стены, скрестив руки на груди, выпрямился. — Вот чего я не понимаю, мистер Пайк: как, чёрт побери, в вашем доме нет ни одной камеры наблюдения. Ни в вестибюле, ни в коридорах, ни даже снаружи у главного входа. Сейчас не 1975-й.

	Выражение лица Пайка ожесточилось. «Думаете, я не просил владельцев поставить что-нибудь получше? На каждом бюджетном совещании последние три года я требовал камеры, замки понадежнее и нормальную домофонную систему. Знаете, что мне отвечают? “В бюджете не предусмотрено, Лестер”. Им милее тратить деньги на перекраску вестибюля раз в два года, чем на реальную безопасность».

	— Ну, может, теперь, когда в их доме кого-то убили, они передумают, — сухо заметил Брукман.

	— Может, — уступил Пайк, хотя уверенности в его голосе не было. — Только для Бриттани уже поздно.

	Рация на поясе Брукмана затрещала, оживая. «Детектив Брукман, это офицер Мендес из квартиры 5Е. Тут ситуация, вам нужно подойти».

	Брукман схватил рацию. — Что за ситуация?

	— Здесь женщина. Очень настойчиво требует попасть в квартиру.

	Брукман взглянул на Райли и Энн Мари. — Надо возвращаться наверх.

	Они поблагодарили Пайка за уделённое время и направились к лифту. Поднимаясь, Райли прокручивала в голове всё, что они узнали. Две женщины с психическими проблемами, влияющими на их отношения с окружающими. Обе увлеклись оригами, обе внезапно обрели устойчивость и покой. И обе были убиты одним и тем же характерным способом.

	Они застали офицера Мендеса в том, что больше всего походило на противостояние, с миниатюрной темноволосой женщиной лет тридцати с небольшим.

	— Мэм, как я уже объяснял, это действующее место преступления, — говорил Мендес напряжённо-вежливо, тоном человека, который повторяет одно и то же уже не первый раз.

	— А я уже объясняла, — сердито ответила женщина, — я только что прилетела сюда из Буффало. — Она оглядела подошедших и рявкнула на них: — Я хочу знать, что случилось с моей сестрой.

	 


Глава пятая

	— Что-то случилось с моей сестрой? — потребовала женщина, стоявшая у двери квартиры Бриттани Холл. — Этот офицер сказал, что здесь место преступления.

	У Райли перехватило дыхание. Женщину, жившую здесь, убили два дня назад, и Брукман упоминал только о том, что связались с отчуждённой матерью. Но эта незнакомка смотрела на них глазами, один в один как у погибшей на фотографиях, — тёмными, пронзительными, — и в чертах лица тоже угадывалось сходство.

	— Я детектив Брукман из городской полиции округа Колумбия, — он шагнул вперёд. — Я уже связался с матерью мисс Холл. Она сказала, что других родственников нет…

	— Это моя мать, — резко возразила женщина. — Меня зовут Кэти Перкинс. В девичестве — Кэти Холл. Что случилось с Бриттани?

	— Мне очень жаль, но Бриттани Холл мертва. — Похоже, он не знал, что сказать дальше, и кивнул в сторону Райли и Энн Мари. — Это специальные агенты Пейдж и Эсмер из ФБР.

	Коридор вдруг показался слишком узким, слишком людным для разговора, который предстоял. Райли бросила взгляд на приоткрытую дверь квартиры за спиной офицера Мендеса, затем — на любопытные лица, выглядывающие из соседних квартир. — Мисс Перкинс, возможно, нам лучше продолжить разговор внутри, — мягко предложила она.

	Брукман согласно кивнул. — Верно. Офицер Мендес, продолжайте обеспечивать охрану места преступления. — Он снова повернулся к Кэти. — Пройдёмте с нами, мисс Перкинс.

	Они провели Кэти в квартиру и закрыли за собой дверь. Когда Брукман сердито взглянул на единственного оставшегося внутри сотрудника, тот вышел из гостиной, оставляя им пространство для разговора.

	Райли внимательно наблюдала за реакцией женщины, отмечая, как убитое горем выражение лица сменяется чем-то более сложным — растерянностью… шоком, — пока она осматривалась.

	— Что… что это всё такое? — прошептала Кэти, подходя к одной из фигурок оригами на журнальном столике — идеальному журавлю, сложенному так, будто он расправил крылья перед взлётом. — Это Бриттани делала?

	— Мы думаем, да, — ответила Райли. — Вы удивлены?

	— Я никогда такого не видела. Не от Бриттани. — Кэти протянула руку, будто собираясь коснуться бумажной фигурки, но тут же отдёрнула. — Она никогда ничем таким не занималась. Терпения бы не хватило на… — Голос у неё затих, пока взгляд скользил по комнате, охватывая десятки сложных оригами, занявших каждую поверхность. — Когда она начала их делать?

	Райли обменялась понимающим взглядом с Энн Мари. Это совпадало с тем, что они узнали о Рейчел Беннетт: внезапное, неожиданное увлечение оригами, совпавшее с улучшением психической устойчивости.

	— Это как раз одно из того, что мы пытаемся выяснить, — сказала Энн Мари; в её голосе звучала та идеально выверенная смесь профессионализма и сочувствия, которая, казалось, давалась ей без усилий. — Давайте присядем?

	Они устроились в гостиной: Кэти примостилась на краешке дивана, Райли и Энн Мари заняли два кресла, а Брукман предпочёл остаться стоять, прислонившись спиной к стене, словно не мог до конца решиться на ту близость, которую подразумевало сидеть рядом.

	— Мисс Перкинс, — начал Брукман, — у вас есть какое-нибудь удостоверение? Что-то, чтобы подтвердить…

	— Что я и правда сестра Бриттани?

	Она выхватила из сумочки бумажник и показала фотографию, где они вдвоём стоят перед рождественской ёлкой. — Не знаю, что ещё, — сказала она.

	— Спасибо. Пока этого достаточно, — сказал Брукман; голос у него был мягче, чем Райли слышала от него за весь день. — Тело вашей сестры обнаружили два дня назад. Управляющий домом — после того как соседи сообщили, что её дверь оставалась открытой несколько часов.

	Кэти вскинула ладонь ко рту, глаза распахнулись. — Два дня назад? Я же разговаривала с ней на прошлой неделе…

	— По данным нашего расследования, её убил проникший в квартиру посторонний, — он сделал паузу, словно прикидывая, сколько подробностей стоит сообщить.

	У Кэти перехватило дыхание. — Кто? За что?

	Брукман принял решение и пошёл дальше. — Есть ещё одна жертва, убитая при похожих обстоятельствах. В обоих случаях судмедэксперт установил причиной смерти дыхательную недостаточность, вызванную парализующим препаратом. Убийца оставил обеих на кровати, уложив определённым образом, и положил каждой на грудь фигурку оригами.

	— О боже, — прошептала Кэти. — Так это… что, серийный убийца? Охотится на женщин в Вашингтоне?

	— Это мы и пытаемся выяснить, — сказала Райли.

	— Расследование ещё на ранней стадии, — добавила Энн Мари, — но сходства действительно указывают на связь между делами.

	Брукман прочистил горло. — Мисс Перкинс, как я вам говорил, мы уведомили вашу семью о смерти Бриттани. По нашим данным, ваша мать живёт в штате Мэн…

	— Эта женщина, — выплюнула Кэти с внезапной яростью; горе на миг уступило место злости. — Дайте угадаю: она была слишком пьяна, чтобы понять, что вы ей говорите, или ей просто было всё равно?

	Такая злость в её голосе застала Райли врасплох. — У вас с матерью не близкие отношения?

	— Близкие? — Кэти издала горький смешок. — Моя мать последние двадцать лет была близка только с бутылкой джина. Мы с Бриттани порвали с ней много лет назад. Не удивлюсь, что она не упомянула меня. Я скорее удивляюсь, что она вообще вспомнила, что у неё есть дочь по имени Бриттани, когда вы позвонили.

	— Мы сочувствуем вашей утрате, — тихо сказала Энн Мари. — Похоже, в семье у вас всё было непросто.

	— Непросто — это ещё мягко сказано. — В глазах Кэти блеснули слёзы, но она упрямо не позволила им пролиться. — Отец спился насмерть, когда мне было девятнадцать, а Бриттани — семнадцать. Мама вскоре после этого пошла по той же дорожке. Я выбралась: колледж, замужество, дети, дом в Буффало — двор, собака. — Голос у неё дрогнул. — Я пыталась вытащить и Бриттани, но она уже… боролась.

	Райли кивнула, побуждая Кэти продолжать. Семейная история нередко давала важный контекст.

	— Я единственная в нашей ближайшей семье, кому удалось построить нормальную жизнь, — сказала Кэти; в её горе проступила нотка оборонительной гордости. — Бриттани старалась, правда старалась, но её… состояние мешало ей удерживать отношения, нормально работать.

	Брукман переместил вес, так и не размыкая рук на груди. — Мисс Перкинс, вы сказали, что прилетели из Буффало. Что именно привело вас сегодня в Вашингтон?

	Кэти опустила взгляд на руки — теперь они были переплетены у неё на коленях. — Бриттани позвонила мне несколько дней назад. Ни с того ни с сего. Попросила приехать к ней.

	— Это необычно? — спросила Райли, хотя ответ и так читался на лице Кэти.

	— Очень. — Кэти тяжело сглотнула. — Мы почти год не разговаривали. На прошлое Рождество мы поссорились. Тогда и сделали ту фотографию. Я пригласила её в Буффало провести праздники с моей семьёй, а она… ну, у неё случился приступ. Напугала детей, кое-что разбила. Муж попросил её уйти. — Она покачала головой. — Я потом пыталась ей звонить, узнать, как она, но она не брала трубку. В конце концов я перестала пытаться.

	Райли чуть подалась вперёд.

	— Когда она звонила вам недавно, она производила впечатление человека, попавшего в беду?

	— Вот в том-то и странность, — нахмурилась Кэти. — Она звучала лучше, чем за последние годы. Спокойно. Собранно. Сказала, что «переломила ситуацию» и хочет помириться со мной.

	— «Переломила ситуацию»? — повторила Энн Мари, многозначительно переглянувшись с Райли. Управдом говорил точно так же, описывая недавние перемены в поведении Бриттани.

	— Да, именно так она и сказала. Что нашла кое-что, что помогает ей держать себя в руках, что она наконец-то продвигается так, как никогда раньше. — Кэти беспомощно обвела рукой бумажный зверинец вокруг. — Наверное, это тоже было частью. Хотя она ни разу не упомянула оригами или какое-то хобби.

	— Она прямо пригласила вас приехать? — уточнила Райли.

	Кэти кивнула.

	— Сказала, что хочет, чтобы мы снова сблизились, снова стали сёстрами. Я, если честно, сомневалась — у Бриттани и раньше бывали периоды улучшения, но они не держались. И всё же в её голосе в этот раз было что-то… другое. — Голос у неё сорвался. — Я заказала билет. Утром прилетела в Рейган, взяла машину напрокат и сразу поехала сюда.

	Похоже, реальность наконец обрушилась на Кэти. Лицо её смялось, она закрыла его руками, плечи затряслись от беззвучных рыданий. Энн Мари тут же подошла к дивану, села рядом с Кэти и успокаивающе положила ладонь ей на спину.

	— Мне так жаль, — тихо сказала Энн Мари; в её голосе звучала отточенная мягкость человека, который провёл бесчисленные семьи через первые этапы горя. — Не торопитесь. Сколько нужно — столько и сидите.

	Райли смотрела, как мягкое присутствие Энн Мари творит своё волшебство — волшебство, которому Энн Мари научилась, выросши рядом с похоронным делом своего отца. Дыхание Кэти постепенно выровнялось, и через пару минут она подняла заплаканное лицо.

	— Простите, — прошептала она. — До меня просто… дошло, что её правда больше нет.

	— Вам не за что извиняться, — заверила Энн Мари. — Это страшный удар.

	С той же деликатной уверенностью, которую Райли уже не раз у неё замечала, молодая агентка повела разговор дальше:

	— Кэти, если вы сможете, нам бы хотелось больше понять про психическое состояние вашей сестры. Это может помочь разобраться, что произошло.

	Кэти кивнула и глубоко вдохнула.

	— Бриттани в двадцать с небольшим поставили диагноз: интермиттирующее взрывное расстройство. — Она взглянула на Райли и Брукмана. — Это когда…

	— Ей было трудно сдерживать агрессивные импульсы, — закончила Райли, соотнеся диагноз с рассказом управдома о конфликтном поведении Бриттани. — Приступы ярости или агрессии, несоразмерные ситуации.

	— Да, именно, — подтвердила Кэти. — Она могла неделями быть нормальной, а потом что-то её срывает — часто какая-нибудь мелочь, ерунда — и она просто… взрывается. Кричит, швыряет вещи, иногда лезет в драку. А потом — в ужасе от себя, вся в раскаянии. Она пробовала лекарства и терапию, но ничего не работало надолго.

	— Поэтому она так часто переезжала? — спросила Энн Мари.

	— Она нигде не задерживалась больше пары лет, — согласилась Кэти. — Случался очередной скандал, она отталкивала всех вокруг — и начинала с нуля в новом месте. Она была гением по компьютерам — всегда находила удалённую работу, — но с личными отношениями у неё было почти невозможно.

	— И всё же недавно она вам позвонила, — заметила Райли. — Сказала, что ей стало лучше.

	— По телефону она звучала как другой человек, — сказала Кэти, всё ещё качая головой в неверии. — Говорила, что практикует какие-то техники, которые помогают ей держать себя в руках. Я сомневалась, но надеялась.

	У Райли вспыхнул в памяти образ Рэйчел Беннетт, чьей муж описывал похожее преображение. Две женщины с разными психическими расстройствами — обе внезапно обрели устойчивость, обе занялись оригами, обе были убиты одним и тем же характерным способом. Связь была очевидна.

	—Кэти, — мягко спросила Энн Мари, — Бриттани в последнее время не упоминала, что участвует в какой-нибудь терапевтической программе? Группы поддержки? Новый врач?

	—Нет, ничего такого. Хотя, если честно, мы не вдавались в подробности. Разговор был коротким — она просто хотела узнать, приеду ли я, сказала, что ей нужно кое-что важное рассказать мне лично. — Кэти снова оглядела квартиру. — Может, 
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